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Limba românilor din Spania.
Urme ale spaniolei în româna scrisă.

Construcţia creativă: „rumañola”

Ofelia Mariana UŢĂ BURCEA

Realităţi lingvistice
În ultimii ani, afluenţa constantă de emigranţi români în Spania a dus la

formarea unei puternice comunităţi româneşti concentrată în zona Madridului, a
Castiliei la Mancea sau a Cataluniei. Într-o ţară care se remarcă printr-o mare
diversitate culturală şi lingvistică, comunitatea română îşi construieşte propria sa
identitate culturală, departe de ţară.

Casteliana este limba spaniolă oficială a statului, dar sunt recunoscute şi
catalana, euskera şi galiega, ca limbi oficiale, în anumite regiuni ale ţării. Acestea se
vorbesc atât în domeniul privat, cât şi la nivel instituţional. Bogăţia diferitelor forme
lingvistice ale Spaniei face parte din patrimoniul său cultural.

Românii provin dintr-un spaţiu multicultural, unde diferite limbi minoritare,
cum ar fi germana şi maghiara, sunt oficial recunoscute. Mai mult decât atât, ei sunt
conştienţi de faptul că propria lor limbă şi cultură s-au dezvoltat într-un contact
intensiv, permanent, cu diferitele etnii, ca slavii, ungurii, turcii, precum şi cu
popoare de limbi romanice.

Motivaţia studiului
Studiul nostru, care se realizează sub egida proiectelor de cercetare din

Departamentul de Filologie Romanică, a Facultăţii de Filologie, din cadrul
Universităţii Complutense, Madrid, proiecte promovate de prof. dr. Eugenia
Popeanga Chelaru, este dedicat prezenţei fenomenului denumit „rumañol”.
„Rumañola” e un amestec de română şi spaniolă, rezultat în timpul proceselor
Interlanguage (rom.: Limba Intermediară n.n.), între L1 şi L2, fenomen lingvistic
produs la nivelul limbajului scris şi oral, caracteristic imigranţilor români care
trăiesc acum în Spania. În această realitate lingvistică încercăm să analizăm
fenomenul, în primul rând pentru a-i cunoaşte mecanismele şi dimensiunile şi, nu în
ultimul rând, pentru ca românii să conştientizeze posibilitatea de a-şi cultiva propria
limbă şi cultură într-o ţară care se evidenţiază tocmai prin marea sa diversitate
culturală şi lingvistică.

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.217.60 (2026-06-10 13:12:40 UTC)
BDD-V2690 © 2013 Editura Alfa



Ofelia Mariana UŢĂ BURCEA

366

Documentaţia
S-au selecţionat 205 mostre de limbă, din 545 texte:

textele elevilor1;
anunţuri de pe stradă;
curier electronic personal.

Centre2 de selecţie:

2. Centre3:

Vârste Timp în
Spania

Folosesc mai
mult:

Consideră că
mai bine:

Le place să
folosească mai

mult:

Cum îşi
apreciază
spaniola

Cum îşi
apreciază
româna

Intre…ş
i între

Între: …şi
între

Spaniol/
Româna

Vorbesc/
Scriu Spaniola/Româna Bună/ Foarte

Bună /Slabă
Bună/ Foarte
Bună /Slabă

7-12
ani 3-5 ani R=: 4

Catalană:4
V– 5
S - 3

Catalană -6
R 2

FB – 5
B –3

FB– 4
B=4

3. Centrul4:

1 Centre de selecţie ale textelor elevilor: cinci centre şcolare unde se predă Limba, cultura şi
civilizaţia română (din anul şcolar 2007-2008 ) şi Centrul Hispano-Rumano din Alcala de Henares.

2 CEIP Pompeu Fabra – Mollerussa, CEIP Terres de Ponent- Lerida, IES Escola del Treball -
Lerida. Prof. Angelica Marinela Gaina. Total elevi: 40. Selecţionaţi: 30.

3 CEIP Torre Barona & CEIP Lluis Vives - Castelldefels. Prof. Adriana Maria Saftiu. Total elevi:
20. Selecţionaţi: 8.

4 IES Antonio Machado Madrid IES El Pinar –Alcorcón Madrid. Prof. Elena Mihaela Cucu. Total
elevi: 35. Selecţionaţi: 20.

Vârste Timp în
Spania

Folosesc mai
mult:

Consideră că
mai bine:

Le place să
folosească mai

mult:

Cum îşi apreciază
spaniola

Cum îşi
apreciază
româna

I între: …şi
între

I între:
…şi între

Spaniolă/
Română

Vorbesc/
Scriu

Spaniolă/
Română

Bună/ Foarte
Bună/Slabă

Bună/ Foarte
Bună/Slabă

8 – 16 ani 1 - 6 ani S– 20
R- 10

V – 20
S- 10

R – 25
S - 5

B – 17
FB- 8
S – 5

FB- 10
B – 15
S – 5

Vârste Timp în
Spania

Folosesc mai
mult:

Consideră că
mai bine:

Le place să
folosească
mai mult:

Cum îşi
consideră
spaniola

Cum îşi
consideră
româna

Între... şi
între

Între…şi
între

Spaniola/
Româna

Vorbesc/
Scriu

Spaniola/
Româna

Bună/Foarte
Bună /Slabă

Bună/
Foarte Bună
/Slabă

10 şi 18
ani 3 - 14 ani S=18

R=2
V=19
S=1

S= 18
R= 2

FB= 4
B=6

FB=2
B =18
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4.Centre5:

5. Centre6:

6. Centrul7 :

Adulţi 8:

5 Coslada la : CEIP Séneca, IES Luis Braille, IES La Cañada şi la Ambasada Română din, Madrid.
Prof. Carmen Elena Pogonici. Total elevi: 57. Selecţionaţi: 35.

6 CP Isidro Almazan, Guadalajara, IES José Luis Sampedro, Guadalajara si IES San Isidro,
Azuqueca de Henares. Prof. Eleonora Gaspar. Total elevi: 52. Selecţionaţi: 25.

7 Hispano-Rumano de Alcalá de Henares . Consejería de Inmigración y Cooperación de la
Comunidad de Madrid. Prof. Mihaela Petrache. Total elevi: 35. Selecionaţi: 6.

8 Adulţi selecţionaţi (din emailuri personale): 11. Majoritatea sunt cu studii universitare şi sunt în
Spania de cel puţin 3ani, iar unii – chiar de mai mult de 10 ani.

Vârste Timp în
Spania

Folosesc mai
mult:

Consideră că
mai bine:

Le place să
folosească
mai mult:

Cum îşi
consideră
spaniola

Cum îşi
consideră
româna

Între…şi
între

Între…şi
între

Spaniola/
Româna Vorbesc/ Scriu Spaniola/

Româna
Bună/Foarte
Bună /Slabă

Bună/Foarte
Bună /Slabă

7-17 ani 6 luni- 10
ani

S=23
R=12

V=31
S=23

R=11
S=34

B=15
FB=20

FB=20
B=10

Vârste Timp în
Spania

Folosesc mai
mult:

Consideră că
mai bine:

Le place să
folosească mai

mult:

Cum îşi
consideră
spaniola

Cum îşi
consideră
româna

Între…şi
între

Între…şi
între

Spaniola/
Româna Vorbesc/ Scriu Spaniola/

Româna
Bună/Foarte
Bună /Slabă

Bună/Foarte
Bună /Slabă

10 şi 18 ani 3 -14 ani S=13
R=12

V=19
S=6

S= 15
R= 10

FB= 6
B=16
S=3

F B=11
B =14
S=0

Vârste Timp în
Spania

Folosesc mai
mult:

Conideră că
mai bine:

Le place să
folosească mai
mult:

Cum îşi
apreciază
spaniola

Cum îşi
consideră româna

Între…şi
între

Între…şi
între

Spaniola/
Româna

Vorbesc/
Scriu

Spaniola/
Româna

Bună/Foarte
Bună /Slabă

Bună/Foarte
Bună /Slabă

7-34 ani 1-5 ani S=2
R=4

V=6
S=0

S=2
R=4

FB=3
B=3

FB=4
B=2

Vârste Timp în
Spania

Folosesc
mai mult:

Consideră că
mai bine:

Le place să
folosească
mai mult:

Cum îşi
consideră
spaniola

Cum îşi
consideră
româna

Între…şi
între

Între…şi
între

Spaniola/
Româna

Vorbesc/
Scriu

Spaniola/
Româna

Bună/Foarte
Bună /Slabă

Bună/Foarte
Bună /Slabă

23-58 ani 3 -30 ani S=7
R=4

V=6
S=5

R=7
S=4

FB=9
B= 2

FB=8
B=3
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Analiza Limbii Intermediare Interlanguage( IL)
Premiza: Limbi în contact.
În procesul de învăţare a unei limbi străine, elevul produce un sistem

lingvistic de tranziţie numit IL (Limbă Intermediară): sistem rezultat din combinaţia
limbii materne cu limba străină pe care o studiază .

Analiza producţiilor lingvistice ale vorbitorilor non nativi, a arătat că
această limbă are caracteristici specifice, particulare, care nu aveau de-a face nici cu
limba maternă (LM) a elevului, nici cu limba pe care o învăţa. Odată cu Selinker
(1972), s-a generalizat termenul tehnic de Interlenguage pentru a ne referi la sistemul
lingvistic al unui non nativ. (Marta Baralo 1968)

Procesele sistemului IL (Limbii Intermediare) după M. Baralo şi A
Kristalowska (2004) sunt:

1. Simplificarea: folosirea unui sistem simplificat, pentru a evita unele structuri,
ca de exemplu: eu a veni la tu.

2. Hipergeneralizarea: aplicarea unei reguli dincolo de domeniul său de definiţie:
„Scuzaţi-mi absenţele şi deranjarea”; „Dulapuri pentru unelte de gătit”; „Profesorii
să fie mai blânzi”.

3. Fosilizarea: tendinţa persistentă a vorbitorului de conservare în Limba
Intermediară, în mod inconştient, a elementelor, regulilor sau a unor aspecte
ligvistice care nu corespund cu cele ale noii limbi (la nivelul aricolului, marcatorilor
de gen şi număr, diferitelor structuri şi aspecte verbale), tendinţă ce duce la tot felul
de erori lingvistice, care se pot permanentiza, „fosiliza”, dacă nu se iau măsuri la
timp. Exemplu: „Cu tot tipul de cultivaţie.”

4. Permeabilitatea: datorită faptului că o regulă nu s-a fixat bine, există o mare
varietate de producţii instabile. Unii autori consideră permeabilitatea ca principala
cauză a fenomenului de fosilizare. (Liceras 1985)

5. Variabilitatea: se referă la influenţe externe, cum ar fi: factorii afectivi şi
contextul comunicării, tipul de activitate pe care o face cel care învaţă, gradul său de
atenţie la conţinutul sau forma structurilor lingvistice. Exemplu: „Mersi. Mai
vorbim. Pa” „Mulţumesc mult. Te salut.”

6. Construcţia creativă: aceasta duce la creaţia de cuvinte noi, inexistente în
limba străină ori cea maternă a învăţăcelului. Uneori este vorba despre cuvinte ce ar
putea foarte bine să existe: asociaţii alcalaine; am gripă intestinală.

7. Transferenţa. Distingem două tipuri: a) transferenţa pozitivă: „…de la Centru
Comercial” pentru: …de la Centrul Comercial” (del Centro Comercial); „un salut”
(un saludo); „salutări” (saludos). b) tranferenţa negativă: „… să nu trimită teme” sau
ca în cazul: „am lucrat ca pion la pintură”.

8. Interferenţa: când un individ, la schimbarea limbii, nu reuşeşte sau refuză să
înveţe noua limbă corect, se produc amestecuri de elemente din ambele: „Sânt un
alumn de clasa a VII-a care”.

Terminologia
Denumirea estea ea însăşi un amestec de cuvinte, din numele celor două

limbi: rumano+español (termenii din spaniolă). De ce „rumañol”? În primul rând,
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pentru a respecta teritoriul de formare, care este Spania, unde suntem „(los)
rumanos, que hablan el rumano” (români(i) care vorbesc româna). În al doilea rând,
pentru a nu se confunda cu romagnol, care în spaniolă devine romañol, un dialect al
provinciei italiane Emilia Romagna (romañol (eml) romañolo, emiliano-romañolo.
Dialectul romañol se vorbeşte en Italia (3.531.780 vorbitori) şi în San Marino
(20.112 vorbitori).

Tabel principal cu rezultatele proceselor IL (Limbii Intermediare)

ÎMPRUMUTURI ADAPTĂRI CREAŢII
TRANSFERENŢE INTERFERENŢE CONSTRUCŢIA

CREATIVĂ
Apartament(...) si

remodelat
Apartament cu 3 dormitoare Mulţumesc că eaţi citit

Mai puţine... că pesa
mucho

...vezi că ţam lăsat banii... Dulapuri pentru unelte de gătit

că cumpăr yo Te pup mama ai grijă de tine Azi la ora de historie
O sa cumpar yo Am 2 camere , un salon ... Vino în parc la rambla

Numai ed.fizica şi recreo Un salut de evi Acolo cum este fremea?
Centru comercial Yo inciries o camerâ Bicicleta are are 20 de velocitaţi

(care) mejorează următori
ani

Sînt în park

...(grija) de mi Nu te preocupa ca... Hola, salut sunt Luis
Alumnu Răzvan Nu îti face griji pt mine (2) Şedinţa pentru parinţii

Fulanito, astazi ( eu
lipsesc)

Daca freti să mă quiemaţi Hola mă quiem evelyn

Am fost la o consultă la Un caţel quemat Lolo Am început sa umblu pe PC (1)
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medic
...am tras persianele Am plecat la juacă Eu doar umblam la jocuri (2)
12 cloape diferente Ciamâ la numerul acesta:... Sa nu trimita teme( 2)

Sânt un alumn Te pup. io fitu. Sa nu facem examene
…persoane agradabile Apart. cu salon si valcon Profesorii să fie ma blânzi

curs de () si nomina plus ¡Pa! un pupic Mă pot comunica cu prieteni
am lucrat(...) la pintură Şi daia nu sunt acasă ... puterea de să fac o scuală
Să caut pe la empresele

astea...
Cumpăr maşină preferibil Audi A fosto explendid,...

cursuri de aux
administrativo

An de fabricare Bunicul meu o dat în ortu popii

Am ìnceput ca interna ...o baie pentru voi singuri Spunei ca o să fiu apsent
Am continuat ca externa ...puate stau la ia...

2 aere acondicionate Să fie un psicolog Pentru detalii contactaţi la nr.
...sau ca şi camarero Şi săfie de trei clase pe zi Să-mi spui temele care au pus

ayudante de peluqueria Si mai multe pause Profesoara nu im pune absencha
Apa si căladură de la

comunidad
Facultatea de psicologie pentuca am abut lechie

Totul de la comunidad Am 7 ani traind în spania Sa te bagi pe net/pe mes
Extranjeros, quieres ver Ne vedem la nunta.Ceau! Fuarte Frumos...

o duruto foarte tare stomagul Am gripă intestinală
Condiţii bune. Fără fianţă Dacă ar avia puterea

200€ si 0 fianţa Cum mai este prin ţară? Hom cu mulchi musgii
Pret: 100€+50€ Fianta Îţi spun idea mia reală Cloape foarte antigi
Instalador profesional Foarte mare grije ... Sunt foarte antige si fragile

Antenas parabolica Aşi dori cu chocolată În (casa )astă
Salonul de acte al

Universitatii
Şi recreaţele să fie mai lungi O să aive loc în şcolió

Faci nr si apoi almoadilla ... în stare funcţionabilă Frei să te comunici cu numarul
Ca este semipresencial Salut ce faci omule? asociatii alcalaine

Nu are covertura Calitaţi regasite în toată lumea
Am ramas fara saldo Să aveţi o zi bună. Salutări Dragă professoară
Zile de Semana Santa Mai vorbim.Pa. ..ca acuma ma-m răcit
Închiriez cameră de

matrimoniu
...în Bucuresti hora 10:00 Te rog grumos cumpă casa

aceasta
taller de confectionare Te rog frumos poţi să anunţi (niste) baiexi

Un pic de retraso Mersi.Mai vorbim.Pa Şedinţa va avea parte în sala de
profesori

Le-am scos la impresora Vă doresc o seară frumoasă
...fac un efort in venir Multumesc mult. Te salut ( avea) coci albaştri...

Treci un dia ...am probleme. Mai vorbim. Şi cu dulapuri icluide
de paso da-mi un CV Să vin la clasele de astazii Poţi ca să vi la mine cu temele
unde are prof. tutorie Dacă vă trebe maşina sunaţi... Casa are tot ce trebuie în ia

con alguna teme Sa aivă sală de masaji Cân poti şi daca pot.
Unde tocmai am ...actuat ...o să lipsesc la clase Nu pot veni că ma-m răcit
s-a pus robotul tan pesado Este o forma de histori

fantastice.
Primit de la Consejería... Şedinţa osă aive loc Păn cănd îmi trece...

Blond cu negru cu un colier
roşu

Scuzati-mi absenţele si deranjarea

...ca peon în fabrica ...va spune notele ce am luat prezentarea e pretioasa
Nu este aşa greu decât în ţară. nu mai contati cu mine

Am vazut montonul de
mesaje

Veniţi mâine la hora 13:00 Sânt un alumn de clas aVII-a...

Fara a sti de antemano Mai povestim noi... cu toate lucrirele faine de lucza
Fremea aici e cam mereu cald Hom lucrător cauta lucru da

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.217.60 (2026-06-10 13:12:40 UTC)
BDD-V2690 © 2013 Editura Alfa



Limba românilor din Spania. Urme ale spaniolei în româna scrisă

371

construcci
Această consolă costă mult... ...un dineroso

Au jucat nouă equipe. Alege-ti binele tinle!
Oci mici, albaştri... Ramanem in contact...

(era) chudată Închiriez loc pe salon
Femeie care a terminat de

născut.
şi pe fratele cât şi să ne intretina

Lui care îl gaseste ofer
recompensa

Ai puteai să mea duci temele ce
ne dă

De vacanta am fost la România. Yo am opt any.
Am trecut restul zilei. O casă micuţă pentru mine singur

O să aive loc la hora 18:30 Cu tot tipul de cultivatie
Tatăl meu avea nişte familiari Inainte de a-ti stabili un stop
Cu toate locurile descapotabile Am schimbat trei locura de

munca
Temele ce o să ne deie

...sa iti evaluéis situatia actuala Poţi sa-mi aduci lecţile pănă cân
sunt bine

Sa evaluéis realist nivelul Tel. al lui Propietar
Am lucrat ca pion (la pintura) Obstacolete care mi se vor

interpón
Apa rece şi caldura sunt la

comunitate
Sucesul va fi învins cand ei vor

lupta...
...scaune cu piele... ...in omagiu lui M.E.

Frei să... negoţ ca să ne poată menţine
Are (..), balcon! Are de tot! Nu forte mic să aivă o pistchino

Si inclus Jacuzzi!
Sa te comunici cu numarul
4 calorifere pe toata casa

Să spui la un prieten sa îmi deie.
nu pot sa merg la şcuală
Căldura de la comunitate

Dacă vrei, clar
...sa avizez la munca

... că murit si daia
Un salut, A.

Recunoaşte şi garantizează

Comportamentul lingvistic al diferitelor structuri ale vorbirii la nivelul
competenţelor lingvistice:

Competenţa lexicală
Competenţa fonetică
Competenţa gramaticală

A. Unităţi lexicale care nu au corespondent în română, şi ca atare se traduc
diferit:
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SPANIOLĂ ROMÂNĂ „RUMAÑOLĂ”
Me he quedado sin

saldo
Am rămas fără credit Am rămas făra saldo

No tiene cobertura Nu are acoperire Nu are covertura
Curso semipresencial Curs fără prezenţă obligatorie Curs semiprezenţial

Armarios
incluidos

Dulapuri în perete Dulapuri icluide

Buenas condiciones.
Sin fianza

Condiţii bune. Fără acont. Condiţii bune. Fără fianţă

Que mejoran los
siguientes años

Care îmbunatăţesc următorii ani Care mejorează următori ani

Preocupación por mi Griji pentru mine Grija de mi
El alumno Razvan Elevul Răzvan Alumnu Răzvan
Fulanito, hoy yo ... Cutărică, astazi eu .. Fulanito, astazi eu
...a una consulta al

médico
...la o consultaţie la medic ... la o consultă la medic

Curso de nomina plus Curs de „Calcul salarial” Curs de (..) şi nomina plus
He trabajado como

pintor
Am lucrat ca zugrav Am lucrat (...) la pintura

Como peón en fábrica Ca muncitor necalificat în fabrică Ca peon în fabrica
Como peón en la

pintura
Ca ajutor necalificat de zugrav ...ca pion la pintura

Como camarero Ca ospatar Ca şi camarero
Días de Semana Santa Zile din Săptamâna Patimilor Zile de Semana Santa

...recibido de la
Consejería...

primit de la Direcţia... Primit de la Consejeria...

Pásate un día por aquí Treci într-o zi pe aici Treci un dia
Saber de antemano ...(a ) şti dinainte (a) sti de antemano

De paso déjame un CV ...în trecere lasa-mi un CV De paso da-mi un CV
Donde tiene el/la prof.
la tutoría

Unde are prof. Cabinetul (unde e
Cabinetul prof.)

Unde are prof. tutorie

He visto un montón de
mensajes

Am văzut mulţimea de mesaje Am văzut montonul de mesaje

Se pusoel robot tan
pesado...

A fost robotul aşa enervant... ...s-a pus robotul tan pesado

...con algun deber ...cu vreo temă Con alguna teme
He empezado como

interna
Am început ca menajeră cu casă şi

masă
Am început ca internă

He continuado como
externa

Am continuat ca menajeră la plata
cu ora

Am continuat ca externă

Sólo educación física y
recreo

Numai educaţie fizica şi (pauze) şi
recreaţii

Numai ed. fizica şi recreo

He bajado las
persianas

Am tras storurile ...am tras persianele

Un poco de retraso Un pic de ( puţină) întârziere Un pic de retraso
Ayudante de
peluqueria

Muncitor necalificat la coafor Ayudante de peluqueria

Haces el nº y después
almohadilla

Formezi nr şi apoi tastezi „diez” Faci nr şi apoi almoadilla

Reconoce y garantiza Recunoaşte şi garantează Recunoaşte şi garantizează
Mi padre tenía algunos

familiares
Tatăl meu avea nişte rude Tatăl meu avea nişte familiari

Asociaciones
alcalaínas

Asociatii din Alcalá Asociaţii alcalaine
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B. Introducerea de unităţi lexicale spaniole, asemănătoare unora din LR:

Comportamentul lingvistic (CL) la nivel de interferenţe lexicale.
Falşii prieteni

SPANIOLĂ ROMÂNĂ „RUMAÑOLĂ”

...como pintor ...ca pictor lucrez la pintura

...para un
matrimonio

... pentru o familie ...cameră de
matrimoniu

Con algún deber Cu vreo temă Con alguna teme

Como peon en ... Ca muncitor
necalificat

Ca peon în / pion la...

Ayudante de
peluqueria

Personal
necalificat pentru coafor,
frizerie

Ayudante de
peluqueria

Calefación
central de la comunidad

Încalzire centrală
de la Asociaţia de locatari

...căldura de la
comunidad

ESPAÑOL RUMANO „RUMAÑOLĂ”

(Voy a comprar ) yo Variante regional, oral: io (eu) O să cumpar yo
A las 18: 30 horas La orele 18:30 ...hora 18:30

...para auxiliar
administrativo

... pentru personal
administrativ

...de aux
administrativo

2 instalaciones de
aire acondicionado

2 instalaţii de aer
condiţionat

2 aere
acondicionate *

Agua y calefación
(central) de la comunidad

Apă şi căldura de la
Asociaţia de locatari

Apă şi căldura de
la comunidad

Todo de la
comunidad

Totul de la Asociaţie Totul de la
comunidad

Alquilo habitación
para un matrimonio

Închiriez camera pentru
o familie

Închiriez cameră
de matrimoniu

Instalador
profesional

Instalator profesional Instalador
profesional

Antenas
parabólicas

Antenă parabolică Antenas
parabolica

Salon de Actos Sala de festivităţi Salonul de acte al
universităţii

Taller de costura Atelier de confecţii Taller de
confectionare

He sacado de la
impresora

Am scos de la
imprimantă

Am scos de la
impresoră

Se esfuerzan en
venir...

Fac un efort să vină... Fac un efort în
venir...

Personas
agradables

Persoane agreabile persoane
agradabile

No te preocupes,
compro yo

Nu-ţi fă probleme,
cumpăr eu

Nu te preocupa
cumpar yo

(Doce) diferentes (Douăsprezece) diferite 12 diferente
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Aire
acondicionado

Aer condiţionat Aere acondicionate

Personas
agradables

Persoane agreabile ...persoane agradabile

He bajado las
persianas

Am tras storurile ...am tras persianele

No te preocupes,
compraré yo

Nu-ţi fă probleme,
voi cumpara eu

Nu te preocupa
cumpar yo

Mi padre tenía
algunos familiares

Tatăl meu avea
nişte rude

Tatăl meu avea nişte
familiari

Comportamentul lingvistic (CL) la nivel fonologic. Modificări de sunete în
vorbirea românilor:

“RUMAÑOLĂ” ROMÂNĂ SPANIOLĂ

… inciries o
cameră

...închiriez ...alquilo una
habitación

( era) chudat (Era) ciudat (Era) estraño

...sînt în park ...sunt în parc ...estoy en el parque

Cu oci mici, Cu ochi mici Con ojos pequeños

…mă quiem
evelyn

...mă cheamă Evelyna ...me llamo Evelyn

Daca freti să mă
quiemaţi

Dacă vreţi să mă
chemaţi

Si queréis llamarme

Un caţel quemat
Lolo

Un căţel chemat ( pe
nume)

Un perro que se llama
Lolo

...avia puterea ...avea puterea ...tenía el poder

…cu salon si
valcon

...cu salon şi balcon ...con salón y balcón

… multe pause ...multe pauze ...muchos recreos

...cu chocolată ...cu ciocolată ...con chocolate

...să aive loc ...să aibă loc ...que tenga lugar

…la juacă ..la joacă ...a jugar

… merg la şcuală ...la şcoală ...a la escuela

Te rog grumos… Te rog frumos... ...por favor...

…forte mic ...foarte mic ...muy pequeño

…să aivă o
pistchino

...să aibă piscină ...que tenga una
piscina

...în ia ...în ea ..en/dentro de/ ella

Fuarte Frumos. Foarte frumos ...muy bonito
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Comportamentul lingvistic (CL) la nivelul construcţiilor gramaticale:

“RUMAÑOLĂ” ROMÂNĂ SPANIOLĂ

Apartament cu
3 dormitoare

Apartament cu trei
camere

Apartamento con tres
dormitorios

Sa nu trimita
teme( 2)

Să un ne dea teme ..que no mande
deberes

Lui care îl
gaseste ofer
recompensa.

Ofer recompensă / celui
care/ cui/ îl gaseşte

Recompenso al que
lo encuentra

…calorifere,
balcon! Are de tot!

…calorifere, balcon, are
de toate!

…balcón. Tiene de
todo.

De vacanta am
fost la România

În vacanţă am fost în
România

De vacaciones me fui
a Rumanía

Femeie care a
terminat de născut

Femeie care tocmai a
nascut

Mujer que acaba de
dar a luz

Nu este aşa greu
decât în ţară

Nu este aşa de greu ca în
ţară

No es tan difícil
como en el país

Calitaţi regasite
în toată lumea

Calităţi care se regasesc
la toată lumea

Cualidades que se
encuentran en todo el mundo

prezentarea e
pretioasa

Prezentarea e
nemaipomenită

La presentación es
preciosa

baie pentru voi
singuri

Baie doar pentru voi Baño para  vosotros
solos

Trebuie sa
avizez la munca

Trebuie să anunţ la
muncă

Tengo que avisar al
trabajo

Am 7 ani traind
în spania

Sunt de 7 ani în Spania Llevo 7 años
viviendo en España

blond cu negru
cu un colier roşu

Galben cu negru, cu
zgardă roşie

Rubio con negro ,
con un collar rojo

Cum mai este
prin ţară?

Ce mai e nou prin ţară? ¿Cómo van las cosas
por el país?

O să lipsesc la
clase

Voi lipsi la ore Faltaré a las clases

Am trecut restul
zilei afară

Am petrecut restul zilei
afară

He pasado el resto
del día fuera

… foarte antige ...foarte antice ( vechi) ...muy antiguas

(El e) apsent... ...( el e) absent... ...(el) falta...

Ciamâ la
numerul acesta:

Sună (cheamă) la
numărul acesta: ...

Llama a este
número:...
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…scaune cu
piele

…scaune de piele …sillas de piel

..nu mai contati
cu mine

nu mai contaţi pe mine No contéis más
conmigo

CL la nivel gramatical: folosirea verbului spaniol, în locul celui românesc:

ROMÂNĂ SPANIOLĂ
CREAŢII FORME CORECTE
Să nu trimită teme Să nu dea teme Que no manden

deberes
Să nu facem

examene
Să nu dăm examene Que no hagamos

exámenes
Trebuie să avizez Trebuie să anunţ Tengo que avisar al

trabajo

CL la nivel gramatical: unele relative se comportă după modelul limbii
spaniole:

Comportamentul lingvistic al structurilor comunicării la nivelul
competenţelor pragmaticii culturale. Mediere Culturală

„Rumañola” la nivelul pragmaticii culturale

CEEA CE SE SPUNE CEEA CE VREA SĂ
SPUNĂ

CEEA CE SE ÎNŢELEGE

1 (Bunicul meu)
o dat în ortu popii

(Bunicul meu) a dat
ortu popii (a murit)

(Bunicul meu) a dat
în…(?!)

2.Nu pot veni că
ma-m răcit

Nu pot veni că am răcit Nu pot veni că am
murit

4.Am schimbat
trei locura de muncă

Am schimbat trei
locuri de muncă

Am schimbat trei
…nebunie de muncă

3 Inainte de a-ti
stabili un stop

Ìnainte de a-ti stabili
un scop

Inainte de a-ti stabili
un stop (o oprire)

4. Sucesul va fi
învins când ei vor lupta

Succesul va fi învins
???(când ei vor...)

E un nonsens

5. Alege-ti
binele tinle!;

Alege-ti binele tinle!;
[tinere]? [ţintele]?

E un nonsens

6. Cu toate
lucrirele faine de lucza

Cu toate lucrurile faine
de ???

Ídem ¿????

ROMÂNĂ SPANIOLĂ
CREAŢII FORME CORECTE
…notele ce am

luat
Notele pe care le-am

luat
La notas que he

sacado
Lui care îl

gaseşte
Celui care îl gaseşte Al que lo

encuentre
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După cum se poate vedea, cu excepţia ultimelor trei situaţii comunicative,
care sunt lipsite de sens, dată fiind lipsa de logică a frazei, celelalte cazuri prezintă,
fiecare în parte, exemple de „creaţii” originale. În primul caz (1), se utilizează greşit
expresia „a da ortu popii”, cu sensul de „a muri”, expresie care nu admite prepoziţie,
denaturând înţelesul comunicării. În al doilea caz (2), folosirea expresiei „ a răci”, cu
sensul de a se îmbolnăvi, în combinaţie cu pronumele reflexiv, are ca rezultat
transmiterea unui mesaj eronat, care, luat în sens colocvial s-ar traduce prin „am
murit”. În următorul caz (3), se foloseşte cuvântul spaniol „locura” (nebunie) pentru
termenul românesc „loc”, în sintagma „loc de muncă”. În sfârşit (4), ultimul caz face
confuzie între „scop” şi „stop”, confuzie prin care se schimbă sensul enunţului.

Forme de politeţe română

SPANIOLĂ ROMÂNĂ „RUMAÑOLA”
Querida

profesora:..
Simată Doamnă

profesoară,...
Dragă

professoară

Muchas
gracias. Un saludo

Mulţumesc frumos
(mult). Te sărut.

Multumesc
mult. Te salut

¡Hola! ¿Qué
tal, hombre?

Salut, ce mai faci? Salut ce faci
omule

Un beso
mamá. Cuídate./

Te pup, mamă. Te pup mama ai
grijă de tine

Hablaremos.
Saludos

(Bine) Mai vorbim. Te
pup

Mai vorbim. Pa.

¡Qué tengáis
un buen día!

(Vă doresc) (să aveţi) o
zi bună

Să aveţi o zi
bună. Salutări

Por favor,
puedes avisarle…Si
quieres, claro

Te-aş ruga frumos să
anunţi. Desigur, dacă poţi

Te rog frumos
poţi să anunţi tu  Dacă
vrei, clar

¡Hola! Me
llamo Evelyn(a)

Salut, mă numesc/
cheamă/ Evelyna

Hola mă quiem
evelyn

Un beso.
(Adiós în limbaj
colocvial)

Un pupic. „Pa”(în
limbaj colocvial)

¡Pa! un pupic

No te
preocupes (por mi)

Nu îţi face griji (pentru
mine)

Nu te preocupa

Un saludo de
Evi

Salutari de la Evi Un salut de evi

Por
favor,/hazme el favor
de.../

Te-aş ruga să-mi faci un
serviciu

Te rog sa îmi
faci o favoare pentru  A

Estaremos en
contacto

Ţinem legatura Ramanem  in
contact...

Por favor.../ Te rog frumos... Te rog
grumos…

Hablaremos
/

Mai vorbim Mai povestim
noi.
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Câteva observaţii:
1. Remarcăm construcţia Dragă professoară în locul celei corecte din limba

română: Stimată Doamnă profesoară, urmată de virgulă (şi nu de două puncte ca în
limba spaniolă), formulă de adresare ce respectă nivelul ierarhic.

2. Un salut de evi (Evi) calchiază forma spaniolă: Un saludo de Evi, pentru că
în româneşte ea devine: Un salut de la Evi.

3. Salut ce faci omule, formulă româno-spaniolă, căci cea românească este:
Salut, ce mai faci? (omule), iar cea spaniolă e: ¡Hola! ¿Qué tal, hombre? Şi într-un
caz şi în altul ea aparţine limbajului colocvial.

4. Te rog sa îmi faci o favoare e o copie după rugămintea spaniolă: „Por
favor, hazme el favor de...”. Corect ar fi: te rog/te-aş ruga să-mi faci un seviciu...,
ori: te rog să+ Vb („por favor+ Vb”)

5. Calchierea expresiei spaniole: No te preocupes por mí, a avut ca rezultat în
„rumañol”: Nu te preocupa ca eu... ceea ce, corect, în română ar fi: Nu-ţi fă/face
griji pentru mine.

6. Avem aici cuvântul folosit la finalul unei conversaţii: „Pa”, scris în forma
exclamativă inconfundibilă, tipică limbii spaniole (cele două semne de exclamare),
urmată de exprimarea formei afective specifică limbii române colocviale, cu: un
pupic.

Analiza probelor lingvistice demonstrează prezenţa fenomenului nu doar la
nivelul competenţelor lingvistice, ci şi la cel al competenţei pragmatice, unde
semnalăm destule transferenţe şi interferenţe. Asta se întâmplă atât datorită
caracteristicilor comune ale celor două limbi, cât şi a celor proprii fiecăreia în parte,
care pot ajuta sau, dimpotrivă, pot îngreuna procesul învăţării limbii. Dacă la aceasta
se adaugă lacunele personale, când este vorba de nivelul de cunoaştere a limbii
materne, înţelegem mai bine, cum şi de ce apar fenomenele văzute anterior
(simplificarea, hipergeneralizarea, fosilizarea, permeabilitatea, variabilitatea,
transferenţa, inteferenţa şi, nu în ultimul rând, construcţia creativă), fenomene
caracteristice procesului IL (Limbii intermediare), aşa cum am încercat să arătăm
aici. De altfel, să nu uităm că imigranţii sunt persoane, în general, mai mult sau mai
puţin exigente cu ei înşişi, în ceea ce priveşte forma în care vorbesc una sau alta,
dintre limbi. Când ne referim la fenomenul lingvistic „rumañol”, nu ne gândim doar
la modificările de sunete, de transferenţă şi interferenţă la nivelul structurilor
morfologice, ci şi la modificările de profunzime, la nivelul sintaxei comunicării, al
structurării ei potrivit logicii limbii române în sine. Cu alte cuvinte, la nivelul
competenţei discursive (potrivit CERC1, aceasta se referă la capacitatea individului
de a ordona enunţuri pentru a produce structuri coerente de limbă), competenţă care ,
nu de puţine ori, observăm că lasă de dorit. Aceast aspect însă, va constitui subiectul
unui studiu ulterior, care are ca punct de plecare analiza limbii române în textele
publicate de românii din Spania în mass-media sau în volume proprii.

1 CERC Cadrul Comun European de Referinţă pentru limbi (sp: MECR), un document descriptiv,
cunoscut după anul 2001, Anul european al limbilor.
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Concluzii
Mostrele se completează între ele, oferind o viziune de ansamblu asupra

comportamentului lingvistic al unităţilor lexicale la nivelul IL (Limbii Intermediare),
în special asupra construcţiei creative, care a dus la apariţia „rumañolei” în vorbirea
diasporei româneşti din teritoriul spaniol, cuprins între Madrid şi Cataluña, la
momentul analizei.

Observăm că preferinţa declarată a vorbitorilor se împarte aproape egal între
cele două limbi, dar, în textele aceloraşi vorbitori remarcăm în multe cazuri alegerea
variantei lexicale spaniole.

A. Preferinţa pentru cele două limbi:

Timp în Spania Folosesc mai
mult

Consideră că
mai bine

Le place să
folosească mai
mult:

Îşi consideră
spaniola:

Îşi consideră
româna

Între: …şi între: Între: …şi între Spaniola/
Româna

Vorbesc/ Scriu Spaniola/
Româna

Bună/Foarte
Bună/Slabă

Bună/Foarte
Bună/Slabă

7-58 ani 9 luni-30 ani S=68
R=65

V=96
S=52

S=85
R=59

FB=55
B=66
S=8

FB=56
B=68
S=5

135 de persoane
ROMÂNA FB=50,37%; B= 41,48%; S=3,7%

Le place mai mult: 43,7% Utilizează mai mult: 48,14%; Vorbesc mai bine: 71,11%;
Scriu mai bine : 38,52%

SPANIOLA FB= 40,7%; B=48,88%; S=5,95%
Le place mai mult: 62% ; Utilizează mai mult:= 50,37; Vorbesc mai bine:71,11%;

Scriu mai bine: 38,52%

B. UL cele mai utilizate în textele analizate: preferinţa pentru varianta
spaniolă

Şi, nu în ultimul rând, adăugăm aici căteva mostre de română scrisă de unii
intelectuali, „specialişti” ad –hoc ai „rumañolei” (al căror nivel de limbă română vă
lăsăm plăcerea sa-l descopereţi). Sunt oameni care semnează în publicaţii române din
Spania sau chiar le coordonează, iar unii au debutat în volum aici. Cu aceste exemple
anticipăm astfel conţinutul viitorului nostru studiu, care se va ocupa tocmai de analiza
textelor scrise, semnate şi publicate de românii care trăiesc în prezent în Spania.

Rinstalator imprimanta veni condiţionat consultaţie întreprindere

Sinstalador impresora venir acondicionado consulta empresa
Racoperire familie zgardă credit ospătar zugrăveală

Scovertura matrimonio collar saldo camarero pintura

Rmulţime elev pauze se cheamă antice întreţine

Smonton alumno pausas se llama antiguas mantener

Rdiferite o zi sufragerie rude atelier ore de curs

Sdiferente un día salon familiari taller clases
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Înţelegem, aşadar, că avem de-a face cu un fenomen destul de complex, pe
care nu-l putem aborda doar la nivel lexical. Amintim doar în trecere aici, faptul că,
şi la acest nivel al vocabularului, un studiu mai aprofundat ar trebui să ia în seamă
nuanţele regionale, care ţin de locul de origine din ţara de baştină, la care se adaugă
cele din zona de rezidenţă din Spania.

După cum ştim, limba este un un organism viu, în continuă tranformare, dar din
cele văzute, schimbarea merge uneori până la deformarea limbii şi, orice nume i-am
pune, ea este o abatere de la reguli şi norme, extinzându-se la nivelul întregii
competenţe lingvistice şi culturale a individului. Nu rareori trece dincolo de pragul
limbajului colocvial, contaminând exprimarea scrisă a vorbitorilor români, care trăiesc
şi muncesc în afara graniţelor ţării. Să nu uităm că, aşa cum arătam, unii chiar îşi
câştigă existenţa scriind permanent articole în publicaţii româneşti din ţara de adopţie.

Ceea ce n-am dori, însă, ar fi ca vorbitorii de limbă română din afara
graniţelor ţării să rămână prinşi într-un spaţiu al nimănui, unde, nemaifiind români,
nici spanioli nu vor putea fi.

Fenomenul în sine, nu este nici nou, nici unic. România a trecut prin perioada
franţuzismelor excesive, avem acum dovada spaglishului, în Spania, sau a invaziei de
anglicisme în limba română actuală, ca să ne referim doar la aceste cazuri la îndemână
şi mai aproape de noi. Şi nu reprezintă o noutate pentru nimeni faptul că, dincolo de
îmbogăţirea vocabularului – aspectul pozitiv al fenomenului, limbile-bază îşi pot risipi
din conţinut, şi uneori din farmecul şi subtilitatea ancestrală, a originii zămislirii,
într-un prezent al veşnicei goane după modernism cu orice preţ.

Nu e mai puţin adevărat că vorbind de globalizare, amintim şi de dimensiunea
interculturală a societăţilor noastre actuale care tind să devină societăţi
multiculturale şi plurilingve. Din această perspectivă, când vorbim de
interculturalitate ne gândim nu doar la cultura legitimă, a fiecărei ţări, ci şi la cea
legitimată de tradiţii şi obiceiuri, norme şi aspecte comportamentale moştenite, la
care s-ar adăuga altele mai noi, produse ale societăţilor moderne şi contemporane
dobândite de individ prin adaptarea la nevoile societăţii în care trăieşte şi se
formează.

„ANALIȘTII” „ZIARIȘTII” „CRITICIȘTII”
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Oare ne confruntăm cu o reeditare a mitului Babel în care începem să ne
amestecăm limbile, până la confuzie, drept consecinţă a fenomenului globalizării?
Căci, rămânând în acelaşi context, din perspectiva trăirilor civilizaţiei contemporane,
ieşirea din Ţară este ieşirea din Paradis; cei plecaţi refac mitul adamic, trăind într-un
alt loc (după ce „au muşcat” din Pomul Cunoaşterii altei lumi), nostalgia celui din
care au plecat.

Ce ar putea urma? Să fie dulcea deşteptare într-o Vale a Plângerii, cu dorul de
casă? Atunci Feţii-Frumoşi, plecaţi prin străini după treabă, se vor întoarce din
străini, la vatră, înstrăinaţi, cu trupul obosit şi limba străină.

Dar, poate încă mai este timp...

Ne-am bucura dacă cele prezentate ar putea fi de folos cadrelor didactice care
lucrează cu elevi români, pentru perfecţionarea metodelor şi strategiilor didactice, în
vederea evitării greşelilor de fosilizare, salvând în acelaşi timp, ceea ce e de salvat –
limba şi cultura română –, nu doar pentru noi, ci şi pentru cei care vor urma.

În acelaşi timp, considerăm că avem aici doar punctul de plecare pentru
eventuale studii ulterioare, dată fiind complexitatea fenomenului.
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El Habla de los Rumanos de España. Trazos de español en el rumano
escrito. La Construcción Creativa: El <Rumañol>

Nuestro trabajo se dedica al habla de los rumanos de España, al nivel de los textos
escritos, dado que estamos hablando de dos lenguas en contacto, y de la imigración rumana
contemporánea.

Los datos ponen de manifiesto la presencia del ”rumañol”, un fenómeno específico de
los procesos de la Interlengua, pero que parece seguir más allá de la IL, dado que casi todos
los inmigrantes rumanos utilizan, actualmente, para comunicarse en España, una mezcla de
palabras rumanas y españolas.

EL CORPUS: Se han seleccionado 205 muestras de lengua de los 545 textos. (Textos
de los alumnos de los entros donde se imparten clases de LCCR, trabajos de un concurso de
relatos cortos del Centro Hispano-Rumano de Alcalá de Henares, de la misam ciudad,
algunos anuncios encontrados por las calles, y no por último, una selección de ensajes del
correo electrónico personal).

Analizando los procesos lingüísticos al nivel de <Interlengua>, hemos encontrado
muchas interferencias y transferencias, y construcciones cerativas, las cuales hemos tratado
como pertenenecientes al „rumañol”. Hemos observado el comportamiento lingüístico (CL)
de las unidades léxicas, al nivel fonológico y morfosintáctico de los enunciados.

Los ejemplos ponen de manifiesto la presencia del <rumañol> al nivel de la
competencia lingüística y de la competencia cultural del individuo. Las formas del lenguaje
coloquial penetran en el lenguaje escrito, provocando alteraciones tanto al nivel del español,
como del rumano.

Universitatea din Madrid
SPANIA
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ANEXE:

„ANALIȘTII”:
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„ZIARIŞTII”:
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„CRITICIȘTII”
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